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М Е Ж Ъ Я З Ы К О В О Е  С Р А В Н Е Н И Е  Л Е К С И Ч Е С К И Х  Е Д И Н И Ц  
ВОЗРАСТ/AGE/ALTER: О С О Б Е Н Н О С Т И  С Е М А Н Т И К И

В статье обосновывается актуальность сопоставительного исследования на совре­
менном этапе. Разграничиваются понятия сопоставление и сравнение, а также обосновы­
вается целесообразность разграничения сопоставительной и контрастивной лингвистики. 
В работе сравниваются и сопоставляются лексические единицы возраст/age/Alter, а также 
лексические единицы, обозначающие возрастные периоды на примере русского, англий­
ского и немецкого языков.

В  н асто ящ ее  вр ем я  со п о стави тел ьн ы е  и ссл ед о в ан и я  сем ан ти ки  п о л у ­
ч аю т  и н тен си вн о е  р азви ти е  в связи  с и х  акту ал ьн о стью , о п р ед ел яем о й  р яд о м  
причин .

В о -п ер вы х , р азви ти е  м еж н ац и о н ал ьн ы х  связей , ку л ьту р н ы х  и  эк о н о м и ­
ч еск и х  ко н так то в  м еж д у  н ар о д ам и  о б у сл о в л и в ает  все  бо л ьш ее  вн и м ан и е  
к  п р о б л ем ам  и зу чен и я  язы к о в о й  к ар ти н ы  м ира.

В о -вто р ы х , ак ту ал ьн о сть  та к и х  и ссл ед о в ан и й  о б ъ ясн яется  н ер а зр а б о тан ­
н о стью  в о п р о са  о сем ан ти ч еск и х  у н и вер сал и ях . Т р ад и ц и о н н о  в с о п о став и ­
тел ьн о м  я зы к о зн ан и и  гл авн о е  вн и м ан и е  у д ел я л о сь  ср авн ен и ю  в н еш н и х  
сред ств  я зы к о в о го  со д ер ж ан и я , не и зу ч ен н о й  п ри  это м  оставал ась  
со д ер ж ател ь н ая  сто р о н а  я зы к о в ы х  единиц .
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В -тр етьи х , в аж н о е  зн ач ен и е  и м ею т  со п о стави тел ьн ы е  и ссл ед о в ан и я  
сем ан ти ки , осо б ен н о  н а  м атер и ал е  м н о ги х  р азн о си стем н ы х  язы к о в , д ля  
к о гн и ти в н о й  л и н гв и сти к и , п о ск о л ьк у  так и е  и ссл ед о в ан и я  ч асто  р ассм атр и ­
ваю тся  к ак  во зм о ж н о сть  р аск р ы ть  в аж н ы е ф акты  об о р ган и зац и и  к о н ц еп ­
ту ал ьн о й  си стем ы  ч ел о в ек а  [1, с. 113].

C о п о стави тел ьн ы й  м ето д  такж е  н ах о д и т  п р и м ен ен и е  и  в п р и к л ад н ы х  
л и н гв и сти ч еск и х  д и сц и п л и н ах  -  п р ак ти к е  и  тео р и и  со ставл ен и я  и  со в ер ­
ш ен ство в ан и я  д в у язы ч н ы х  сло вар ей , гд е  у к азы в аю тся  н ац и о н ал ь н о -сп ец и ­
ф и ч ески е  ч ер ты  сем ан ти ки  п ер ев о д н ы х  со о тветстви й , в м ето д и к е  п р е ­
п о д ав ан и я  вто р о го  (тр етьего ) язы к а , р асш и р ен и и  сф еры  п р еп о д аван и я  
и н о стр ан н ы х  язы к о в  [2].

С о п о стави тел ьн ы й  ан ал и з сем ан ти к и  язы к о в ы х  ед и н и ц  к ак  ср ед ство  
р аск р ы ти я  и х  и н д и в и д у ал ьн ы х  зн ач ен и й  д ает  в о зм о ж н о сть  и зу ч и ть  о б щ ея зы ­
ковы е и  и н д и в и д у ал ьн о -я зы к о в ы е  сво й ства  и зу ч аем ы х  явл ен и й , тем  сам ы м  
б олее  ч етко  о б н ар у ж и ть  и х  сп ец и ф и к у  [1, с. 112]. И ссл ед о вател ь  Р. А . Б у д а ­
гов  о тм ечал , ч то  не то л ьк о  сх о д ства , но  и  р азл и ч и я  о со б ен н о  су щ ествен н ы  
и  и н тер есн ы  д л я  и зу ч ен и я  сл о в о со ч етан и й  в ср ав н и тел ь н о -со п о став и тел ьн о м  
плане.

Т ерм и н ы  сопоставление  и  сравнение  си н о н и м и чн ы , но  и х  ц ел есо ­
обр азн о  д и ф ф ер ен ц и р о вать . Л и н гв и сти ч еск и й  эн ц и к л о п ед и ч еск и й  словарь  
д ает  след у ю щ и е и х  о п ред елен и я: « ср авн и тел ь н ы й  м ето д  в я зы к о зн ан и и  -  
со в о ку п н о сть  п р и ем о в  и  п р о ц ед у р  и сто р и к о -ген ети ч еск о го  и ссл ед о в ан и я  
я зы к о в ы х  сем ей  и  гр у п п , а такж е  о тд ел ьн ы х  язы ко в , и сп о л ьзу ем ы й  в ср ав ­
н и т ел ьн о -и сто р и ч еско м  язы к о зн ан и и  д л я  у стан о в л ен и я  и сто р и ч еск и х  за к о ­
н о м ер н о стей  р азви ти я  язы к о в» , « со п о стави тел ьн ы й  м ето д  -  и ссл ед о в ан и е  и 
оп и сан и е  язы к а  ч ер ез  его  си стем н о е  ср авн ен и е  с д р у ги м  язы к о м  с ц елью  
п р о ясн ен и я  его  сп ец и ф и ч н о сти  (си стем н о й  и д и о м ати ч н о сти ). С о п о став и ­
тел ьн ы й  м ето д  н ап р авл ен  в п ер ву ю  о ч ер ед ь  на вы явл ен и е  р азл и ч и й  м еж д у  
д ву м я  ср ав н и в аем ы м и  язы к ам и  и  п о это м у  н азы в ается  такж е  к о н тр асти вн ы м . 
Л еж и т  в основе  к о н тр асти в н о й  л и н гв и сти к и »  [3]. Т ак, тер м и н  сравнение 
и сп о л ьзу ется  п ри  и зу ч ен и и  язы к о в  в д и ах р о н и и , а тер м и н  сопоставление  -  
в син хрон и и .

С у щ еству ю т р азн ы е  то ч к и  зр ен и я  на ц ел есо о б р азн о сть  те р м и н о л о ­
ги ч еск о го  р азгр ан и ч ен и я  со п о стави тел ьн о й  и  к о н тр асти в н о й  л и н гви сти к и .
В. М . М о к и ен к о  счи тает  п о д о б н о е  р азгр ан и ч ен и е  в есь м а  су щ ествен н ы м , 
«ибо  п ер вы й  тер м и н  п о д ч ер к и вает  н ап р ав л ен н о сть  п р еж д е  всего  на д и ф ф е ­
р ен ц и ал ь н ы е  о со б ен н о сти  со п о став л я ем ы х  язы к о в , а вто р о й  -  на сам  п р о ц есс  
со п о ставлен и я , д л я  ко то р о го  важ н ы  к ак  м еж ъ язы ко вы е  р азл и ч и я , так  
и  сходства» . А . Г у д ав и ч ю с  такж е  в и д ел  см ы сл  в р а згр ан и ч ен и и  п о н яти й  
к о н тр асти вн о го  и  со п о став и тел ьн о го  язы ко зн ан и я . О н  у к азы вает , ч то  к о н тр а ­
сти вн ы й  ан али з и м еет  д ело  л и ш ь с д ву м я  язы кам и .

М ы  п о л агаем , что  тер м и н о л о ги ч еск о е  в ы д ел ен и е  к о н тр асти в н о й  л и н г ­
ви сти к и  в со вр ем ен н о м  язы к о зн ан и и  н ео б х о д и м о , п о ск о л ьк у  к о н тр асти в н ая  
л и н гв и сти к а  и м еет  свою  особ ую  ц ел ь  и зу ч ен и я  я зы к о в  -  вы явл ен и е  р а зл и ­
чи й , свой  м ето д  и зу ч ен и я  я зы к а  -  от  ф акта  р о д н о го  язы к а  к  ф актам



и н о стр ан н о го  и  свое  п р ак ти ч еск о е  п р и м ен ен и е  в п р ак ти к е  п р еп о д ав ан и я  
и н о стр ан н ы х  язы ков . В се  это  св и д етел ь ству ет  в п о л ьзу  п р и зн ан и я  к о н тр а ­
сти вн о го  н ап р авл ен и я  о со б ы м  н ап р ав л ен и ем  в ли н гви сти ке.

С ем ан ти ч еск и е  р азл и ч и я  м еж д у  язы к ам и  н агл я д н о  о б н ар у ж и в аю тся  п ри  
со п о ставл ен и и  и х  слов  и  сло во со ч етан и й , а  и м ен н о , п ри  со п о ставл ен и и  
си стем  м н о го зн ач н ы х  слов , к о то р ы е  со вп ад аю т в о тд ел ьн ы х  сло вар н ы х  
зн ач ен и ях ; п ри  ан ал и зе  к о м п о н ен тн о го  состава , со ч етаем о сти  и  ф у н к ц и о ­
н ал ьн о -сти л и сти ч еск и х  о со б ен н о стей  сем ан ти ч еск и х  ед и н и ц  с о д и н ако вы м  
п р ед м етн ы м  зн ачен и ем .

М н о го зн ач н ы е  слова, со вп ад аю щ и е в о д н о м  из свои х  сл о в ар н ы х  зн ач е ­
ний , в б о л ьш и н стве  слу ч аев  не со в п ад аю т  в о стал ьн ы х , т .е . я в л я ю тся  
р азн о язы ч н ы м и  ч асти ч н ы м и  си н он и м ам и .

В  то л к о в ы х  сл о в ар ях  п р и в о д ятся  след у ю щ и е зн ач ен и я  р у сско го , 
ан гли й ско го  и  н ем ец к о го  сло ва  возраст/age/das A lter :

Возраст Age das Alter
1) количество прожитого 
времени, лет

1) возраст 1) возраст

2) период, ступень в разви­
тии, росте кого,-чего-н.

2) век; период, эпоха 
(геол.)

2) век (человечества); геол. эпоха

3) (часто мн. ч.) разг. 
долгий срок
4) поколение
5) совершеннолетие
6) старость 3) старость; старина, древность

4) стаж, срок выслуги; старшинство
5) техн. срок службы (машины)

П р о ан ал и зи р о в ав  зн ач ен и я  слов  возраст/age/das Alter, м о ж н о  сд елать  
вы вод , ч то  он и  и м ею т  к ак  со вп ад аю щ и е , так  и  р асх о д ящ и еся  зн ачен и я . Э ти  
слова, в сво ей  сем н о й  стр у кту р е , и м ею т  д в а  о сн о в н ы х  сх о д н ы х  ком п он ен та : 
‘п ер и о д , ступ ен ь в р азви ти и , р о сте  ко го -н и б у д ь , ч его -н и б у д ь ’, ‘ко л и ч ество  
п р о ж и то го  вр ем ен и , л е т ’, но  р асх о д ятся  в других . А н гл и й ск о е  age и  н ем ец ко е  
das A lter  сх о д ятся  в зн ач ен и ях  ‘век; п ер и о д , э п о х а ’ . У  н ем ец к о го  сло ва  das 
A lter  есть  зн ач ен и я , о тсу тству ю щ и е в р у сск о м  и  ан гли й ско м  язы ках : ‘стаж  
(ср о к  вы сл у ги ); с тар ш и н с тв о ’, а  так ж е  ‘ср о к  эк сп л у атац и и  м а ш и н ы ’. 
А н гл и й ск о е  слово  age и м еет  зн ач ен и я: ‘д о л ги й  с р о к ’, ‘п о к о л е н и е ’, ‘со в ер ­
ш е н н о л е ти е ’, о тсу тству ю щ и е в р у сск о м  и  н ем ец к о м  язы ках . А н гл и й ск о е  age, 
в отли чи е  о т  р у сск о го  возраст, м о гу т  об о зн ач ать  ‘ж и зн ь , в зяту ю  ц ел и к о м ’. 
В  о б ъ ем е  зн ач ен и я  ан гли й ско го  сл о в а  age в ы д ел яется  так ж е  о ттен о к  
‘н ео п р ед ел ен н о  д о л ги й  отрезок , п ер и о д  в р е м ен и ’ .

В  р у сск о м  и  ф р ан ц у зск о м  я зы к ах  со гл асн о  д ан н ы м  то л к о в ы х  и  си н о ­
н и м и ч еск и х  сло вар ей , п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  В. Г . Г ак о м , во зр астн ы е  п ер и о д ы  
детство -  отрочество -  юность  п р ед ставлен ы  р у сск и м и  и  ф р ан ц у зск и м и  
сло вам и  след у ю щ и м  о б р азо м  (рис. 1).
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Рис. 1. Французские и русские слова

Т о ж д ествен н ы м и  по  зн ач ен и ю  о к азы в аю тся  то л ьк о  сл о в а  о б о и х  язы к о в  
младенец  и  nourisson , то гд а  к ак  м еж д у  зн ач ен и ям и  в сех  о стал ь н ы х  слов  
и м ею тся  разли ч и я . Р у сск о м у  сл о в у  подросток  (во зр аст  1 2 -1 6  л ет ) н ет  д аж е  
п р и б л и зи тел ьн о го  со о тв етств и я  во  ф р ан ц у зск о м  язы к е , а  ф р ан ц у зск о е  слово  
adolescent м о ж ет  бы ть п ер евед ен о  о д н и м  из тр ех  р у сск и х  слов  -  подросток, 
юноша, молодой человек. П р и  о тсу тстви и  у к азан и я  н а  то ч н ы й  в о зр аст  во 
ф р ан ц у зск о м  язы к е  п ер ев о д ч и к у  п р и х о д и тся  вы б и р ать  со о тв етств у ю щ ее  
р у сск о е  слово  н ау гад  [4].

А н гл и й ск и е  и  н ем ец к и е  п о н я ти я  детство -  отрочество -  юность 
согл асн о  д ан н ы м  то л к о в ы х  сло вар ей  L o n g m an , H o rn b y , D u d en , а  такж е  англо- 
р у сск о го /р у сск о -ан гл и й ск о го  и  н ем ец к о -р у сск о /р у сск о -н ем ец к о го  сло вар ей  
п р ед ставлен ы  ан гл и й ски м и  и  н ем ец к и м и  сло вам и  (рис. 2).

das N eu g eb o ren e  d ie Ju g en d lich e  
das B ab y /d er S aug ling  der T een

das K in d

to d d le r
*
i

b ab y /in fan t

teen ag e r youth" '
p re -teen

Рис. 2. Немецкие и английские слова

С л ед о вател ьн о , если  д л я  о б о зн ач ен и я  р е б ен к а  6 -8 -л е т н е г о  в о зр аста  м ы  
д о л ж н ы  ср авн и вать  сл о в а  ребенок, child  и das Kind, то  д л я  1 2 -1 4 -л етн его  
в о зр аста  -  подросток, das Kind, der Teen child, teenager и  д л я  1 4 -1 8 -л етн его  
в о зр аста  -  der Teen, teenager и подросток, д л я  в о зр аста  1 8 -2 4  л е т  -  die 
Jugendliche, youth и юноша.



А н гл и й ск о м у  сл о в у  toddler ‘реб ен о к , н ач и н аю щ и й  х о д и т ь ’, так  ж е, 
к ак  и  сло ву  pre-teen  ‘п р ед п о д р о стк о в ы й ’, н ет  д аж е  п р и б л и зи тел ьн о го  
со о тветстви я  во ф р ан ц у зск о м , н ем ец к о м  и  ан гли й ско м  язы ках .

С л о ва  child, das Kind, enfant и  ребенок  яв л яю тся  то ж д ествен н ы м и  по  
зн ач ен и ю  в ч еты р ех  язы ках . С лово  teenager и м еет  со о тветстви е  в р у сск о м  
и  н ем ец к о м  язы к ах , во  ф р ан ц у зск о м  ж е оно о тсу тств у ет  вовсе. А н гл и й ск о е  
слово  youth  в к л ю ч ает  в себ я  зн ач ен и я  ‘ю нош а’ и  ‘молодеж ь ’, а  такж е  м о ж ет  
п р и м ен ять ся  в о тн о ш ен и и  п о д р о стк о в  и  п о л н о стью  со в п ад ает  с н ем ец к и м  
зн ач ен и ем  die Jugendliche. Н ем ец к о е  слово  das Neugeborene  и м еет  п р ям о е  
со о тветстви е  в р у сск о м  я зы к е  новорож денный, о д н ако  оно не у казан о  
В. Г ак о м  в таб ли ц е . Ф р ан ц у зско е  слово  nourrisson и м еет основное значение 
младенец, однако вклю чает в себя  поняти е грудной ребенок.

Х о тело сь  бы  о тм ети ть , ч то  н ев о зм о ж н о  о п р ед ел и ть  аб со л ю тн о  ч етки е  
гр ан и ц ы  то го  и ли  и н ого  во зр астн о го  п ери ода . В  ч астн о сти , п ри  п о п ы тк е  
создать  так у ю  кл асси ф и к ац и ю , о сн о вы ваясь  н а  сл о вар н о м  м атер и ал е , 
о б н ар у ж и в ается  т о т  ф акт, что , во -п ер вы х , то л к о вы е  сло вар и  ч асто  не у с т а ­
н ав л и в аю т то ч н ы х  гр ан и ц  во зр астн ы х  п ери од ов : ребенок  ‘м ал ьч и к  и ли  
д ево ч к а  в р ан н ем , до  о тр о ч ества , в о зр а с т е ’; child  ‘som eone  w h o  is n o t y e t an  
adu lt; a  ch ild  o f  fiv e /e ig h t e tc ’; юноша  ‘ч ел о в ек  м у ж ск о го  п о л а  в п ер и о д е  
ю н о с т и ’; baby ‘a  ve ry  y o u n g  ch ild  w h o  has n o t y e t lea rn ed  to  sp eak  o r w a lk ’ .

В о -вто р ы х , од и н  во зр астн о й  п ер и о д  о п р ед ел яется  ч ер ез  другой : 
подросток  ‘м ал ьч и к  и ли  д ево ч к а  в п ер ех о д н о м  о т  д етства  к  ю н о сти  возрасте , 
1 2 -1 7  л е т ’, младенчество  ‘п реи м ущ . об  очен ь  р ан н ем  д е т с т в е ’ . Т аки м  
об р азо м , н ап р и м ер , ю н о сть  о к азы вается  ч астью  м о л о д о сти , а  м л ад ен ч ество  -  
ч астью  детства . В  д ан н о м  случае  сл о в ар и  о б ъ екти вн о  о тр аж аю т язы к о ву ю  
р еал ьн о сть , кото р ая , в свою  очеред ь , о тр аж ает  р еал ьн о сть  вн еязы ко ву ю .

И сх о д я  из этого , н аи б о л ее  ад ек ватн ы м , п о -н аш ем у  м н ен и ю , я в л яется  
п р ед ставлен и е  в о зр астн о й  к л асси ф и к ац и и  в ви де  н ек о его  к о н ти н у у м а , где  
со сед н и е  зон ы  п ер есек аю тся  и  н ак л ад ы в аю тся  др у г н а  друга.

Н есм о тр я  н а  то , ч то  в ы д ел ен и е  во зр астн ы х  гр у п п  и м еет  в ц ел о м  б и о л о ­
ги ч ески е  о сн о ван и я , о б щ и е д л я  всех  л ю д ей , оно во м н о го м  о п р ед ел яется  
со ц и ал ьн о й  стр у к ту р о й  о б щ ества  и  к ультурой . С л ед о вател ьн о , отн есен и е  
ч ел о в ек а  к  то й  и ли  и н о й  в о зр астн о й  гр у п п е , а  так ж е  п р ед став л ен и е  о х а р ак ­
тер н ы х  о со б ен н о стя х  то го  и л и  и н ого  п ер и о д а  ж и зн и  м о гу т  бы ть р азл и ч н ы м и  
в р азн ы х  культурах .

С в о ео б р ази е  п л ан а  со д ер ж ан и я  к аж до го  н ац и о н ал ьн о го  я зы к а  о тч етли во  
п р о явл яется  и м ен н о  п ри  со п о став л ен и и  с др у ги м  язы к о м , п о ск о л ьк у  о д н и  
и  те  ж е р еал и и  сем ан ти зи р у ю тся  в р а зн ы х  я зы к ах  н ео д и н ако во . П р и  
со п о ставл ен и и  и м ен  су щ еств и тел ьн ы х  в стр у к ту р н о  р азл и ч н ы х  язы к ах , 
о б о зн ач аю щ и х  во зр аст , вы явл ен ы  сем ан ти ческ и е  о со б ен н о сти , у к азы ваю щ и е  
н а  н ац и о н ал ьн у ю  сп ец и ф и к у  к аж до го  из язы ков . А  это  осо б ен н о  важ н о  в о б у ­
ч ен и и  и н о стр ан н ы м  язы к ам , т.к . и х  у сво ен и е  п р о х о д и т  у сп еш н ее , если  все 
о со б ен н о сти  и зу ч аю тся  в со п о ставл ен и и  с ф ак там и  р о д н о го  язы ка.

П р и  п ер ех о д е  о т  о д н ого  я зы к а  к  д р у го м у  и зм ен ен и я  в н аи м ен о в ан и и  
ч асто  н е  о гр ан и ч и в аю тся  л и ш ь  зам ен о й  о д н ого  сп о со б а  н о м и н ац и и  д руги м , 
но  связан ы  с и зм ен ен и ем  о б ъ ем а  и ли  гр ан и ц  сам ого  о б о зн ач аем о го  п оняти я.
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This article is dedicated to the comparative study in semasiology. Comparative 
semasiology deals with the properties o f the vocabulary of two or more languages. In this article 
the author compares the meanings of the lexical units ‘age’ and also the lexical units denoting 
age periods that function in three languages. The article is of great help to the students and young 
scientists involved in the study of comparative linguistics.

Н . Н . Б о г о м о л о в а  (Минск, М ГЛУ)

С Е М А Н Т И К О -П Р А Г М А Т И Ч Е С К И Й  П О Т Е Н Ц И А Л  
Л Е К С И Ч Е С К О Й  О Р Г А Н И З А Ц И И  П А Б Л И К О В  В С О Ц С Е Т Я Х

В статье рассматриваются особенности лексической организации белорусских 
публичных страниц новостной тематики. Описаны структурные элементы пабликов, 
проанализированы семантика и прагматика их лексической организации в сравнительном 
аспекте, а также представлены количественные подсчеты частотности языковых единиц 
и элементов сайта, используемых для организации данных пабликов.

Р азви ти е  и н ф о р м ац и о н н ы х  тех н о л о ги й  п р и в о д и т  к  то м у , ч то  в п о сл е д ­
н ее  вр ем я  п р о сл еж и вается  ч етк ая  тен д ен ц и я  к  к ач ествен н о м у  и зм ен ен и ю  
сп о со б а  во сп р и яти я  о к р у ж аю щ его  м и р а  и  к о м м у н и к ац и и  л ю д ей  др у г 
с другом . К р о м е  л и ч н ы х  стр ан и ц  в со ц и ал ьн ы х  сетя х  с к аж д ы м  год ом  
п о яв л яется  все  б ольш е п у б л и ч н ы х  к о р п о р ати в н ы х  стр ан и ц , ч то  яв л я ется  
н езам ен и м ы м  и н стр у м ен то м  д л я  в ы стр аи ван и я  о тн о ш ен и й  с аудитори ей .

О со б ен н о сти  л ек си ч еск о й  стр у кту р ы  так и х  тек сто в  к о м п ью тер н о го  
ди ску р са , к ак  веб -б л о ги  и  п у б л и ч н ы е  стран и ц ы  в со ц и ал ьн ы х  сетях , п р ед ­
ставлен ы  в н ау ч н ы х  р аб о тах  Л . Г . Б о б р о во й  [1], П . В . М о р о сл и н а  [2], 
А . А . У ш ак о в а  [3], Л . Н . Ч у р и л и н о й  [4; 5].
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